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INTRODUCClON

Este librito consta de cinco cuentos en chinanteco, que
forman parte de la literatura oral del pueblo de Comaltepec.
Son presentados aquí por primera vez en forma escrita, para
que puedan gozar del placer de leerlos.

Los cuentos fueron narrados por personas de habla
chinanteco. Al final de cada cuento se incluye un pequeño
resumen en español.
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Gaang" dsea" 'i ja2 tiing2 Juñí'3

Cºº2 née 124 caliséng" gaang" dseañs 12 'i ja2
tting2 iíi'" cami!" juñí!" s= Cºº2 fH2 'e pi!". Jº

Cºº2 jmii24 casiiiñ" rf/Jf/J2 'e cangolíiñ" 'e

cangojmitiiiñ'' juñí!" fi23 ciudad. Jo catam 13bre fi23.

Jº lajee'" ngolíiñ" guiá" fi23 io canúur" 'e café!"

dsea" fi23 'ni'2 fi23 jç gui24 cajíng!" 'í dsea" dó:

"Nosotros fuimos".
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JQ casíing'' 'i dsea" gaang" dó mi24

cangoyúung'ê" 'e canúur" 'é júu" dó:

=-Jaang- jneaa24aal nit��24 dsiênaa' 'é júu" na.

JQ lajçb cajméer". JQ malti24gúijitl lajç, jQ
cajiñ ,23 tº3 'ni23 mting,24 dsea" guiá" fi23. JQ
canúu" 'i dsea" gaang" dó 'e sHng2 'i dsea" 'í

cajiñl23 dó CQQ'24 juñí!": "Porque quisimos".
Jo mi24 cangoyúung+'" 'e cajiñ ,23 'i dsea" dó,

JQ cast' 3rúiñ , :

-Jaang2gut jneaav'aa' nit��24 dsiênaa! 'é júu"
na. Jo lajçb cajméer".

Jo malti24gut 'eáang'" lajç jQ cajiñ ,23 CQQ2
'le.l2gut dseaê jQ jaang" 'i dsea" dó gui24 cajíñ ,3

CQQ ,24 júuñí ,3: "Será lo mejor".
JQ siing" 'i dsea" gaang" dó:

-Ná tti3baa' jmá'" camí!" júuñí'" nán".

Majmídsée=naa' nán".

JQ lacQ'2 teáaiñ,24 fi23 ngolíiñ" jQ fé'r tá3.

jáiñ": "Nosotros fuimos"; "porque quisimos"; será

lo mejor".
]Q 'alti23 mi24 caguilíiñ" ciudad. ]Q lajee34

ngoëlíiñ" ngir23 jee24 'ntl'ti23 CQQ2 caguilíirnêbre lf24
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ráang" jaang'' 'IH24 'i nicajnget'" dsea'' quiá' , Jo

jçb caj�23 'i dsea" gaang" dó 'e j¢>¢>r mi24

caguilíing" 'Iée", JQ cajmingr'r'" 'í dsea" gaang" dó

CQQ ,24 juñí ,3 jç cajíñ ,3:

-¿Quienes mataron a este hombre?

JQ jaang" 'i dsea" dó cañíir":

-Nosotros fuimos.

JQ mi24 canúu" 'í 'Iée" dó ladó JQ casá'r" 'í

dsea" dó:
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-¿Porque lo hicieron?

Jo cañíi" jaang/gui 'i dsea" gaang" dó:

-Porque qUIsimos.

Jo dsifi23 lajçb cajíng!" 'í 'Iée" dó:

-Irán á la carcel.

Jº jaangêguí 'í dsea! gaang'' dó cañíir':

-Será lo mejor.

Jo 'nHñíb4 cangolíing" 'í4 dsea" gaang" dó

dsifi23 ladó.

LOS TRES HOMBRES QUE NO SABlAN ESPAÑOL

Este es el cuento de tres hombres de un pueblo muy

chiquito, que no sabían hablar español. Un día deciden ir a la

ciudad a aprender español. Ya en camino, en tres ocasiones,
por casualidad oyen hablar a tres personas. En cada ocasión

oyen y aprenden una frase diferente en español.
Cuando llegan a la ciudad, pasan por donde está un

hombre que alguien había matado. Ellos estan allí, mirando el

cuerpo, cuando llega la policía. Luego en el interrogatorio de

la policía, los tres hombres utilizan las tres frases que saben

en español, pero como ninguno de ellos sabe lo que quieren
decir, se meten en problemas y hasta la carcel van a dar.
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Jaang" dsea" CÓO' 24 jaang" dsli"

Cºº2 née ,24 cangolíing" jaang" dsea" CQº ,24

jaang" dsii" fi23 coo" rnó,2 fe!", Jº rni24 caguilíiñ"
Cºº2 lt24 si ,23 Cºº2 'nHH23 jº sóong" ná jmi'aaing".
Jo jíñ ,3 casr'r" 'i dsii" dó:

-¿Jial ja2 dsinee+naa! já" 'nitr2 'e gf> ,23 dsea"

'e dó? =-cajing!" 'i dseaña'" dó.

Jo lajçb cajméer''. Catíb'' 'i dsea" dó



cangojéer" le fi23 dsíi23 sináa" dó.

Jº mitmíibêjiu ca'Ir" jçguibá ca'P Ii dsiiê dó.

Jo mi24 caguiéêre! cáang" fii24rel jº cami23rel Cºº2
móo". Jçbá' cañíi" Ii fii24rel dó:

-¿Jialtl23 miil24 jnea'" móo"? Ja2 ma"

cangiingëgui' ngúu'".

UN SEÑOR y SU PERRO

Este es un cuento de un señor que se fue al cerro con su

perro, y cuando llegaron al cerro sintieron hambre y

consiguieron algo para comer.
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Jaang" siming' 2

CQQ2 née'24 jaang" siming!" cajgóor' CQQ2
b�f>,24 jQ cangór' ft23 }t24 ngojméer" ta24. JQ mp4

ca'Ir" dsíi23 'é b�f>,24 dó jQ ja2 caguár". Sim!23bre

caj�r23 .

JQ mi'mHb3jitl siñ,23 ladó, io CQ!4 jf>b24
lacaang" H24 gua" dsea". Ja2 'Ieáang" dsea"

teáang+" dsíi23 'é b�f>,24 dó.

Jobá' cajmingii" jaang" yúa 124 'i guiing'" quiá!"
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lacQ,2 sing,23 'i si2ming,2 dó, jQ cajjñ!":
-¿JiaIt' ja2 ní,4?

_'U24 =-cañíi" 'i siming '" dó-. Ja2 ní4i CQ,4

sóong" tíing" dsii".

EL JOVEN

Este es un cuentito de un joven que se fue en camión a

su trabajo, pero no se sentó porque tenía prisa.

B



9

Gáng" cabóo'" caliséng'' 'ie24 malti24 dó. Jaang"
'i sea" cuu", jQ jaangêgui 'i tiñíing". JQ 'i
cabóo'" 'í tiñíing" dó cajmingitr'" 'i dsea" sea"

cuu" dó:

-Cabóo24 =-jiñ!" -¿Jial cajmée!" 'e caliseá"

cuu" quíi 13?

JQ jing!" 'i cabóo'" 'í sea" cuu" dó:

-MÓ'4 cangi" jnea24 'nH2i 'mit2 bú!". Jobá'

caliseá" cuu" quiéêe.
_Jªª3 -jíng,3 'i cabóo'" dsea" tiñíing" dÓ-.

Lajçb nijmee=e jç.
JQ ngámtêbre fi23 quiá'r, jQ casí'r" dseamí"

quiá'r mi24 caguiéiñ 13:

-N ii24teaa nÍ'nit34i I mit3 bú 14• Job niliseá"

cuu" quíêii I
.

-IOo2bi -jíngl3 'i dseamí" quiá'r dó.

JQ CQ 14 sim 123 jaang" bú 14 quiá 'r, JQ

cangoseáaiñ 124 jmiguiu'" I mit3 bú '\ JQ cató 'r3 dsíi23

'matu 12. JQ canaaing" ngir23 'nHr2.

JQ jmiguiub'" lf24 caguiér" 'e ja2 liing24 dsea"



lár" 'e 'mif3 bÚ'4 dó CÓ,4 laceo" lt24 níguiéer'" Jº

fé'r:

-¿Já lár'ná! 'mif3 bÚ'4?

Jº ngH2 'i dsea! dó:

-¿ 'E jmée'24 jnea'" 'mH3 bÚ'4? Ja2 'ee2 ta24

'fing'' na.

Jº Cºº2 mi24 guiér" quiá' jaang" dsea" 'i

guiá" dsíi23. Jº cajing!" 'i dsea" tiñíing" dó:

-¿Já lá!" 'mH3 bÚ'4?

-¿ 'E jmée'24 jnea'" 'mH3 bÚ,4? -cañíi2 'í
dsea" dó -. Li4 jQ,3jitHI gui" 'í,2 CQ,2 quiá'

jmiñi'" quíi ,3 -jíñ ,3. -Dst!' ja2 'ee2 ta24

jrneáang+'" jnea'" 'é 'mH3 bú ,4 ná. Dó güibíi23 na

1',3 dét o.

-'Ö02bi -jíng'3 'i cabóo'" dó. Jo ngóêbre

ngobíir'" 'e 'mH2 dó.

Jº mi24 caguiéiñ ,3 fi23 quiá'r 'i23 dsíir'":

. 'E nilá'a CÓO,24 'e cuu" cacut'>,23 'i dsea" dó
6 - -

-

jnea'"?
Jº fi23 'móob+'" ca'P dsíir'" cangór",
Jº caguíér" Cºº2 Jt24 guiíngê" jaang" 'i 'oti2
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dó .

. JQ caláêbre 'e tafíi" dó, JQ jmingítr" 'i dsea"

guoo'". JQ caláêbre 'e guoo'" dó. Jo jmingítr" 'i

dsea" dó:

¿ 'Egui quiá!" le guoo'" la?

-MÓ'4 'e quiá' mi24 güíib'" na -jíngl3 'i
dsea" dó.

-Jªª3bi -jíng'3 'í cabóo'" dó. JQ ngóêbre
jçng".

JQ caguiér" CQQ2 li24 guiingê" jaang" 'i 'nti2·

tafíi", JQ jíñ 13:

-¿Jial quíing'" 'e tafii" la?

--Ca'í'2 cuub" quíing+' na =-jíng!" 'i dsea"

dó:

¿IE ta24 'Iing" 'e tafíi" la?

JQ cañíi" 'i dsea" dó:

-MÓ,4 'e quiá! mi24 güíib" na.

-Guitib3 lajç =-jíng!" 'i dsea" tiñíing" dó. JQ

jiél2gui li24 ngór" jQn2.
JQ caguiér" CQQ2 li24 guiing'" jaang" 'i 'nti2

10gui34, jQ jmingiir":
-¿Jial quíing" le logui'" la?
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_Tº3 'íb,2 quíing'" na -jíng'3 'i dsea" dó.

Jo caláêbre 'e logui'" dó. Jº jmingr'r" 'i dsea"

dó:

-¿ 'E ta24 'fing" 'e logui'" la?

-MÓ'4 'e quiá' mi24 güíib" na -jíng'3 'i
dsea" dó cajó ,

-Jªª3bi -jíng'3 'í cabóo'" dó-. Guiáb" lajç.
Jo cangíiing'" Cºº2 If24 guiing'" jaang" 'i 'nti2

maleo", io cajmingitr'" 'i dsea" 'i 'nti2 maleo" dó:

-¿Jial quíing'" 'e maloo'' na?

Jº jíng!'' 'i dsea" dó:

--QUilj3 'íb,2 quiing'" na.

Jo caláêbre 'e maloo" dó cº' 4 dseáng! 2 maleo"

cueeêbí dó. Gab" IH23. Jo lajçbi 'e guoo'" 'é

calâr" dó gab" Iti23 cajç. Jçgui 'e logui'" dó Cºº2
logui'" s� ,2 jº Cºº2 tafíi". Jo calíb" calár" jale ,2

'éjº. Jº cangám ,3bre ft23 quiá'r.
Jo mi24 cajneá" jº 'eeêgui casäiñ" cºº ,24

dseamí" quiá'r 'e nidsér" lt24 nidsijméer" ta24. JQ
,

3b ft·23ngo re

If24 neáangê"
ji2 . Dseáng! 2

mó!". JQ

gáng" 'i

ji2 feb ,2

mi24 canua" jº caguiér" CQQ2
neáangê" jmiguiáng+" 'nt,2

na nicajmée" 'í dsea" dó.
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Jo jíñ!" St'r 'i dsea" tiñíing" dó:

-N i2teá' jmiguián ,23 CQQ' 24 jnea' 4.

-'002bi -jíng'3 'í dsea" tiñíing" dó Lab

nijªª3 CQ ,4 ná canauêbi.

JQ dób caj�r23 CQQ,24 'i neáang'" dó. JQ

malti24guijitl lajo caquieeb'' 'í gáng" 'í neáang'"

dó, io caquiamtêbre. JQ caquieeêbi 'i dsea" tiñíing"
dó cajó dsú ja2 'ee" caquiaiñ!" CQ,4 dsing,23 güíi".

JQ CQQ2 mi24 cadséng!" dsíir" 'e dób qui�r23
jale!" 'é calár" dó. LHiñ3 'e tá,3 ráanên

güiquíinên. Labt quiçç" jale.'! 'e quiá' mi24 güíi"
Iíiiñ". JQ catá 'r guoo'" quiá'r monir'". Jçgui
catá'r" loguir'", jçguí ca'�'r3 maloo" quiá!r. JQ

caráaiñ" caguár" 'ni,2 ji2, jQ canaaiñ" jiáur" tafíi"

quiá'r.
JQ coo" cajnéb" dsíi23 'i teng,23 dó 'e guiiñê"

jiáar" tafíi" 'ni,2 ji2. JQ jaamêbí 'í cajné" dsíi23

la' uii24, jQ mi24 cangáing" 'í guiing'" 'ni ,2 ji2

jiÍitl3 tafíi" JQ cafém ,23bre. JQ caté ,3rúiñ' Jo cajíñ ,3:

-Fin4 na j��ng24 'i guiingê" dó. 'I 'Iim!" dó

-jíñ,a.
Jo dsifi23 ladób caráaiñ" cacuíir" laji2 huáaing"
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dó. JQ dób ti'Jeâang'" 'i dsea" tiñíing" dó caluur'"

cajç. Ja2 ñir23 jialí! cuíi2 'i dsea" dó. Jº 'ée'24

Cºº2 mi24 caguilíiñ" CQQ2 'ni,2 jiáa23. Jº jçb
cajiúiñ ,2 'í gáng" dó. JQ 'i dsea'' tiñíing" dó ja2
catéíng!". JQ caquim'êtúr Jo IHiñ3:
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-Nimoo24duu 'egui quiéçr" na CQI4 téeêbré

cuea'". La quiúungêgui cuea'" téer",

JQ caquim 13tºr fi23 lt24 née23 ji2. Jo mi24

caguiéiñ 13 io ngár" jale 12 lee24 'é née23 dó.

Dseáng 12 ri>f>ng3jitl te 123 cuu", JQ guiáêjiu jmóor"
jón". JQ HcQI4 cajéeiñ" 'e cajneáb" jQ canaaiñ"

tQQr23 lee24 cuea'"'. JQ ngám 13bre ft23 quiá 'r. JQ
téer' gaang" cuea'" 'i quiçç2 lee24 io jaangêgui 'i

guiiñ'".
Mi24 caguiéiñ 13 fi23 quiá'r guiáêjia jmóo"

dseami" quiá'r CQI4 guiéiñ!" quiéçr" cuu".

JQ mi24 caliñi23 'i cabóo'" quiá'r 'i dsea" sea"

cuu" la mi24 jéengêêgui dó I e na seab" cuu"

cabóo'" quiá'r dsea" tiñíing" dó, ío cangór"
cangojmingfi!" réiñ I. JQ jíñ 13:

-¿Jial cajmée'", Cabó024, 'e caliseá" cuu"

quíi 13?

JQ cañíi" 'i cabóo'" dsea'' tiñíing" dó:

-MÓ'4 ngó" jnea'" ngoníêi ni24 jmiib",
Cabó024. JQ jçbá' CQ'4 cateáêbaa monii" dsíi23 jmí".
JQ jób camóêo 'e cuu" dó. Jçbá' caIt,3baa

ca'ui>f>,24f>. Jçbá' caliseá" cuu" quiéêe ,

16



_Jªª3. Lajçb nicajrne 13e jQ, Cabó024 -jíngl3
'i cabóoê" quiá'r 'i dsea" sea" cuu" la rni24

jéengfêgui dó.

-Léb,2, Cabó024 -jíng'3 'i dsea" tiñíing" dó.

Jº lajçb cajmée" 'i cabóo'" dó. Cangór"
cangogüear'ê ni24 jmii". Jº cateár" monir'" dsíi23

jmí". Jº 'ée'24 dób catéiñ!". Jº dób cajgótr" jmii".
Jo jumêbre ,

Jíi 124 Jº dséng".

LOS DOS COMPADRES

Este es el cuento acerca de dos compadres, uno rico y
uno pobre. Un día el compadre pobre le pregunta al compadre
rico cómo se había hecho rico. El compadre rico le dice que
se había hecho rico vendiendo estiércol de burro. Entonces el

compadre pobre decide hacer lo mismo.

Después de recorrer muchos I ugares tratando de vender el
estiércol de burro, un hombre se compadece de él y le da diez

pesos por el estiércol; pero luego lo tira porque no le sirve
para nada.

Con el dinero, el compadre pobre va al mercado y se

compra un sombrero, unas botas, una máscara y un silbato. El
cuento continúa narrando cómo el compadre pobre se hace
rico usando las cosas que había com prado.
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Co02 yª,23 caliséng" jaang" gÜíi23 Cºº,24 jaang"
y��2 quiáaêre '

, Jo mi24 cati2 jii2 'e qui��2, ío ja2
'e sea" jalel2 'e nid¢>,3re'. Jçbá' cangoliintne! ft23

Cºº2 mó I 2 fe ' 2. Jo mi24 caguilíinêne I lf24 IH3 Cºº2
too" jº cajíng!" niquiá'" 'i y�2 dó:

-Lab nini'" nijaan'" jnea'" cati23 nigüéa'Pn.
-Lajºb níjmeev'e -cajing,3 'i güíi23 y�2 dó.

Jo ngób" 'i sétre ' dó ngo'né,23re' jale '" 'e

nidé ,3 'i y��2 dó.

Jº ca'Ióob" mi24 caguién ,3ne' ft23 lf24

caseáan=ne! 'i jºº23re, dó, dsá jó,2 'ii2 seeng''

-

---=
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mi24 caguién ,3ne" Jçbá' canaan-ne! ngi23re'
'nán'23ne, 'í y��2 quiáaêre ' dó , Jº mi24 cajin,23ne,
jaang" bÚ'4 io cajmingítêre":

-'Já mi2 cañin'23 ytiti2 quiéêe?¿ --

Jº cañíi" 'i bú ,4 dó:

-' Jial lting23 J'ÓO'2?¿ --

Jº cañiiêtu 'i güíi23 dó:

--Qui�23re' tH3 cafée'" 'e 'ua24, loguav're.' 'e

tii2 ío jñá+re! 'e si ,23
,

Jº cajíng!" 'i bú ,4 dó:

Ja2 mi2 camáênre '
,

Jº casojérrr'bre! jón".
Jº huíib" ná ngóo23 'i güíi23 dó mi24

cajin,23ne, jaang" 'ie'dsinúu4, Jº cajmingi+êre.':
-Rú '2U .Já mi2 cañin ,23 ytiti2 quiéêe?, ¿ --

Jº cañíi" 'i jó,2 dó:

-¿Jial lting23 y��2 quíi ,3?

JQ cajíng!" 'i güíi23 dó:

-Ouiç23re, tH3 cafée'" 'e 'ua24, logua24re' 'e

tii2 'e r�f/J2, Jo jñá4re' 'e Si,23.
JQ cañíí" 'i 'ie'dsinúu4 dó:

-Ja2 mi2 camáênre". 'E jiéb'3 lting23 'í ná
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camáên. Jaang" 'i gab" lí2, JQ liing24 jinl23nel.
Guidseaam" singl23guire I, JQ ti2 niquím 13bré I 'e

jmi I aanêne I
.

JQ cañíi'' 'i güíi23 dó:

-Ifb2 jºQ2Q. ¿Jie n= li24 cañin'23re'?

JQ cajíng '" 'i 'ie'dsinúu4 dó:

-¿JQ jialí! cafée'24 'e 'ien'23ne'?

JQ cañíi2ty 'i güíi23 dó:

-¿Sú ja2 ñí!" 'e jíi 124 jaang" dsea" ja2 fé'r2

'e ga2 jnéeng" jºQr23?

LA ZORRA y SU CACHORRITO

Este es el cuento de una zorra y su cachorrito durante el

tiempo de escasez. La zorra le dice a su cachorrito que se

quede en la cueva mientras ella va a cazar algo para comer.

Pero cuando regresa la zorra, su cachorrito ya no esta, y ella

comienza a buscarlo por todas partes. En el camino se

encuentra con varios animales y les pregunta si no han visto a

su "bebe", y a cada uno de ellos les dice que es muy
hermoso. Para terminar, un lobo le dice que vio a un

cachorrito de zorra pero que estaba muy lejos de ser hermoso,

y le pregunta a la zorra por qué lo describe así i la zorra le

responde:
-¿Que no sabes que para una madre todos sus hijos son

hermosos?
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